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PEMPE3EHTALUA OEHOTATOB CYLMECTBUTENIbHOI0O HOMME
B no3uuinn AQPA CPABHEHWA

MycraeBa I'.C.
CamapkaxfCckni rocyapCTBeHHbIN MHCTUTYT MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
140104, r. CamapkaHg, yn. bycroHcapon, 4. 93, Pecnybnvka Y306ekncraH

AxHoTayna. B npencTaBieHHOW CTaTbe paccMaTpyBarTCsd BO3MOXHOCTU (HOPMUPOBAHMA
CMOHTAHHbLIX 06Pa3HbIX CPABHEHMA OT MHOTMO3HA4YHOrO M LUMPOKO3HAYHOro crosa homme.
ABTOp npegnonaraer, 4TO A4 Penpe3eHTaumn TOro WaM MHOTO AeHoTara CyLeCTBUTESIbHO-
ro homme B Ka4yecTBe fApa CPABHEHUS PeNieBaHTHbIM ABNAETCA HE (DAKTOP YCTOWYMBOCTM
WIN NIEKCMKOrpadpuyeckon KoamtuumpoBaHHOCTM 06pasa, a B3aMMOAENCTBUE CEMAHTUKM
NEKCUYeCKNX efuHNL, BbIOPAHHBIX B NO3NLMAX TEMbI U s4pa cpaBHeHMiA. OnpeaensoTcs Bce
BUbl CEMAHTM4ECKOro B3aUMOLENCTBINA KOMMNOHEHTOB CPaBHEHWS, KOTOPble CMOCOOCTBYHOT
(bOpMMPOBAHMIO KOHKPETHON CEMAHTUYECKOM ONMNO3NLMK, NeXKallien B OCHOBE BbI6Opa U aKTy-
anu3awum Toro WK UHOro AeHoTaTa CyLecTBUTENIbHOTO homme B NO3NUUKN Apa CPABHEHNS.

Knioyesbie cnoBa: 06pa3Hoe CpaBHeHWe, CNIOHTAHHOE CPaBHEHWeE, TeMa CpaBHeHUs, ALPO Cpas-
HEeHUA, feHoTaT, CeMaHT4ecKasa onno3numa

REPRESENTATION OF THE NOUN HOMME DENOTATS IN THE POSITION
OF COMPARISON CORE

G. Mustaeva
Samarkand State Institute of Foreign Languages
93 Bustonsaroystr., Samarkand140104, Uzbekistan

Abstract. The article deals with the potential of polysemantic word homme, which has a wide
range of meanings, to form spontaneous figurative comparisons. The author supposes that to
represent a concrete denotat of the noun homme as the comparison core, the relevant factor is
not the factor of stability or lexicographic codification of the image, but the interaction of the se-
mantics of lexical units selected in the positions of the subject and the core of the comparisons.
All types of semantic interaction of comparison components that contribute to the formation of
a specific semantic opposition underlying the selection and actualization of various denotats of
the noun homme in the position of the comparison core are determined.

Key words: image comparison, spontaneous comparison, theme comparison, core comparison,
denotat, semantic opposition.

CnoBo homme 10 CBOeil CEMaHTUYECKOI IPUPOJe OTHOCUTCSA K YUCITY JTeKCude-
CKMX eIVMHUI] (pPaHI[y3CKOTO SA3BIKA, XapaKTePU3YIOLIMXCSA CaMOli C/IOKHOI CeMaH-
TUYECKOV U CeMMOTUYECKON CTPYyKTypoit [11]. VI3yueHre BO3MOXKHOCTENl JaHHOI
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JIEKCUMYEeCKO  efMHMULBI  (POpMUPOBATDH
obpasHble CpaBHEHMA B Ipoliecce pede-
BOro oOIjeHusA TpebyeT Ipexje BCETo
OmpefeNeHNs TeX CeMaHTUYeCKMX MeXa-
HM3MOB, KOTOpbIe CIyXar id (opmu-
poBaHMA OOPA3HBIX CPaBHEHMII C TAKO
«MHOTOT'PaHHOIT» eAMHNIIel, Kak homme.
B 3T0i cTaTbe Mbl 0OpAaTUM BHMMaHME Ha
CIIOCOOBI pelpe3eHTalNy IeHOTATOB CY-
I[EeCTBUTENIBHOTO homime B CPaBHUTENb-
HBIX CTPYKTYPaX C COMe Vi OPefe/uM Te
BUJIbl CEMaHTUYECKOTO B3aMMOJEICTBUA
KOMIIOHEHTOB CpaBHEHM, KOTOpbIE CIIO-
coOCTBYIOT POPMMPOBAHNIO KOHKPETHOII
CEeMaHTMYECKOJ1 OIIMO3NINY, JIeKalleil B
OCHOBe BBIOOpA M aKTyalIM3alyy TOTO
VIV IHOTO JIEHOTaTa CYLeCTBUTENTbHOTO
homme B mo3uyyn Axpa CpaBHEHMA.
CpaBHUTEIbHBIE CTPYKTYPHI C comme,
KOTOpble MbI XOTMM MCCIEH0BaTh, Kak
OfIHO U3 OCHOBHBIX A3BIKOBBIX CPECTB,
CTyXalux s GopMupoBaHusA 06pas-
HOJl MHoOpManyy B cucTeMe (paHIys-
CKMX XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, COCTOAT
BCerfa U3 TPEX KOMIIOHEHTOB: TeMBI CPaB-
HeHMs S, (TO, 4TO CPaBHMBAIOT), OCHOBA-
HyA cpaBHenuA (V/adj) n appa cpaBHeHnA
S, (10, ¢ 4em cpaBHuBatwT). B akTe 06pas-
HOJi KOMMYHMKAIMM Ka)KOBII M3 ITHUX
KOMIIOHEHTOB MOXXET WIPaTh OIIpefie-
NEHHYI0 pO/b B 0Opa3sOBaHMM CEMaHTH-
yeckoit mHpopmanyu. Hame mpepmosno-
JKEHMEe COCTOUT B TOM, YTO COIEp>KaHMe
obpasHoil MHQOpPMAIMM OIpefenaeTcs
10 M3BECTHON CTEIleHU B3auMOHENCTBU-
€M CeMaHTMKM JIEKCMYeCKUX eVIHULI, BbI-
OpaHHbIX B O3UIMAX S, 1 S,. DTa TUMOTe-
3a 10 CBOEYI CYTU He IMPOCTO OTINYAETCA
oT (yHIAMEeHTAIbHBIX MJEH IO IOBOALY
YCTOMYMBBIX 0OPa3HbIX CPaBHEHNUIT, KOTO-
pble O6puM chOpMYIMPOBaHBI U OBLIN JO-
Ka3aHbl Ha IPOTSDKEHUM fecATnneTui [8;
12, c. 161-172], Ho u TpebyerT, B CBOIO OYe-
pefnb, YCTAHOBJIEHNS TeX CEMaHTUYECKIX

MeXaHM3MOB, KOTOpbIe JI&KaT B OCHOBE
bopMMpoBaHMs COTep)KaHNs CIIOHTaH-
HOJI 00pasHoI MHpOpMaLnNL.

Xopouio 13BeCTHO, YTO Ha Cerof-
HALIHUI [eHb WU3YYaluch CeMaHTu4e-
CKJe OTHOIIEHMsI TOIbKO MEXHAY ABYMs
KOMIIOHEHTaM) KOMIIAPAaTVBHO CTPYK-
TYpBI, pacCMAaTpPUBAIOIIENCS KaK YCTOI-
4yBOe CpaBHEHMe, WM KOMIIapaTyB-
HBII ¢paseonoruam [9; 25], u Ha 3TOM
OCHOBE YacTO TOJNKOBAINCh KOMIIapa-
TMBHOE 3HaYeHMe U ero Kopudukaums
B JIEKCUKOTpapuMYecKuX MCTOYHMKAX,
npobneMpl 00pa3a M ero HalMOHA/Ib-
HO-Ky/IbTypHOe cBoeoOpasue u T. 1. Ha-
npumep, Charles et Lucile arriverent les
premiers, ils danserent, ils discuterent
gaiement car Lucile, sur sa lance, parlait
comme un perroquet [29, p.111]. Kak
BUJHO, CpPaBHeHIe parler comme un per-
roquet B TaKOM CTPYKTYPHOM COCTaBe
BHOCUT KOHKPeTHBII 00pa3 moImyras B
cofiep>xanue MHpOpMaLuu = 6onmamo
Kax nonyeaii [cp.: 6, c. 94-105; 7].

B or/mmune ot paccMOTPEHHOTO YCTOj-
4MBOTO CpaBHeHMs parler comme un per-
roquet CpaBHUTE/IbHAS CTPYKTYpa ~ parler
comme un homme B TAKOM CTPYKTYPHOM
COCTaBe He MOXKET IPEOCTABUTh TOYHYIO
o6pasHylo nHpOpMaIMIO, TaK Kak 06pa3
emé He cHOPMMPOBAH ¥ HE AKTYalIn3o-
BaH: TOBOPUTD KaK #e71068eK? TOBOPUTH KaK
MYHHUHA? TOBOPUTD KaK Myx#? VI TOBO-
PUTh Kak c60il uenosex? — He nuddepeH-
IMPOBaHO. B TaHHOM crydae pejieBaHT-
HBIM CPEfCTBOM /ISl Pelpe3eHTalun B
TIO3MIMM S, TOTO MM MHOTO JIEHOTaTa Cy-
I[eCTBUTEILHOTO h0mmie MOXKeT CIIY KUTb
TONIBKO CeMaHTUKO-COLMAIbHBIN CTaTyC
JIeHOTaTa CYILeCTBUTEIbHOTO, BLIOPaHHO-
ro B nio3uuyn S . CpaBHUM: Larbre, comme
Phomme, mexpliquait M.Mairieux, saffine
en société [15, p. 91]- depeso kak uenosex;
Elle (Lorchen) lui (a Christophe) donna
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une poignée de mainvigoureuse, comme
un homme [28, p.267] - ona kax myi-
uuna; 'y (Mme Estiévou) étais devenue
dure comme mon homme lui-méme [23,
p. 174] - eocnoxca Scmuesy kak ceoii myc;
...il (officier) descendit de cheval, comme
seshommes [18, p. 274] — ogpuuep kax céou
JI00U.

YactoTHOCTD (QOPMMPOBAHMsI CPaB-
HEHWIT, X CTPYKTYpPHBIE MOV, BUMBI
OIIIO3UIINIL, IEKAI[UX B OCHOBE CPaBHe-
HUIT, M 00BEM peann3yeMoro 3HaveHMs
CYLIeCTBUTENBHOTO homime MMEIT pas-
Hble [T0Ka3aTe/IN ¥ Pa3HbIX €ro IEHOTaTOB
(cm. Tabm. 1).

Tabnuya 1

KonnyecrBeHHbIE MOKa3aTENN JE€HOTATOB CYIIECTBUTEIBHOTO homme,
AKTYa/IN30OBAHHBIX B IMO3NUITNN S2 CIIOHTAHHBIX CpaBHeHI/Iﬁ

homme homme homme homme
YeloBeK MY)K4YlHA MYX CBOJT YeJIOBEK
YacTtoTa GopMUpOBaHM
popwp 436 110 28 32
CpaBHEHUI!
CTpyKTypHbIE MOTENN 8 7 1 1
Buibl OIITO3UIIIT MeX
A 8 i 6 4 1 1
S,us,
O6béM sHadeHMiT homme | TUIEPOHNMM | TUIIOHUM | MHAMBUAYAIUSN- | MHAVBUAYA/IV3NU-
POBaHHOE JIMI[0 | POBAaHHOE JINI[O

O1™meTnM,

9TO B CEMaHTUYECKOI

" BHECEHUA €T0 B COAEpKaHME OCHOBHOII

CTPYKType cnoBa homme, KpoMe yKa-
3aHHBIX B Ta0/MIle 3HAYEHMII, VIMEIOTCA
emé u pyrue MpOU3BOJHBIE 3HAYEHUA,
KOTOpBble 00pa3soBaHbI BCIIEHCTBME Ce-
MaHTUYECKMX IEPEHOCOB, 4Yallle BCEro
MeTapOpUIecKoro ¥ MeTOHMMMIYECKOTO
(22, p. 1006, 1007]. O6pa3HbIX cpaBHe-
HMII C MX y9acTVeM B Hallleil BBIOOpKe He
UMEETCS, TO3TOMY 3[IeCh aHa/IM3y OHU He
HOJBEPraloTCA.

ITpn paccMOTpeHUM BOIpPOCA pempe-
3eHTalluM JeHOTATOB hommie B TIO3NUIVIN
S, mepen uccnenoBareneM BO3HUKAET He-
06XOIMMOCTb KOHKPETH3aLuy JIBYX Te-
OpPETUYECKUX ITONIOXKEHMI, CBA3AHHBIX C
dbopMupoBaHueM 1 aKTyanM3anuein Kax-
JOTO JIEHOTaTa KaK JIMHIBUCTUYIECKOTO
o6pasa B Alpe CpaBHEHNA: IepBOE CBA3A-
HO C OTIpefie/IeHNeM TeMITOpabHOI (haspl
dopmupoBaHus, akryamusanyuy obpasa

uHpopMaLuu pedeBOro OOLIEHNs, BTO-
poe — C ompefieNeHNeM CaMMUX ITOHATUI
NuHeBUCMUYecKUll 06pa3 u 06pasHoCmb
cpasHeHUs.

CpaBHeHMe KaK KOHCTPYKI[U, NMEI0-
mas oIpefe€HHOe 3aKOHYEHHOe 3Hade-
HILe, CTTY>KUT, KaK IPaBIJIo, /st oboraiie-
HJsI KOHKPEeTHBIM 00pasoM CofepyKaHms
nHdopManuy, InepegaBaeMoil pedeBoil
eguHuner. OTHOCUTEIBHO  BpeMeHU
dbopmupoBanns copepxannsa MHGopMa-
IIUM M er0 BepOalbHOI aKTyaau3alnuy B
peun cTereHb 06pa3oBaHNs KOHKPETHO-
ro obpasa B CO3HAHMN HOCUTENEN 53bI-
Ka, BepbOa/IbHO pean3yeMoro B JaHHOI
peunt, BEIpaXkaeTcsi B OOJIBIIMHCTBE CITy-
JaeB B /IBYX BpeMeHHBbIX ¢asax. Obpas,
NIPE/ICTAB/IAEMBINI B YCTOMYMBBIX CPaB-
HEHWSIX, IV KOMIIApaTUBHBIX ppaseorno-
rM3Max Tuma parler comme un perroquet,
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ObUT cPOPMUPOBAH TOPA3J0 PaHbIIE MO-
MeHTa BepOaIbHOI aKTya/IM3aluu pedn.
O copmepxaHuy 3TOro obpasa JaBHO
copmupoBaHbl 001V CBElEHNA B CO-
3HaHMM HOCKTeIell PpaHIly3CKOTO A3bIKa
[10, c. 819]. B cpaBHeHmsax tumna ~ parler
comme un homme popmupoBanme obpa-
3a IPOVMICXOAUT OfHOBPEMEHHO C POpMIU-
pOBaHMeM COflep>KaHNs pedeBoil MHPOp-
MalLuy ¥ TTOTHOCTBIO 3aBUCHUT, KaK OBLIO
II0Ka3aHO BBbIIe, OT CEMAaHTUYeCKO
npupoppt S,. [Ina HOMUHAIMY TTO06HbIX
00pasHBIX CpaBHEHMII CUMTAeM Iie/eco-
00pasHBIM  JCIIONb30BaHME TEePMUHA
CNoHmMawnHoe cpasHeHue: spontanée qui se
fait, sexprime directement [22, p. 2137].
ITonATHEe NMHTBUCTHYECKOTO OOpa-
3a IO-Pa3HOMY MHTEPIPETUPYETCA M B
OONBLIMHCTBE CIy4aeB 3aBUCUT OT TOTO,
C KaKOJl TOUKM 3peHMs M3y4aloTCs JIVHI-
BUCTHYECKNE eIVMHUIbL B cTmmmcruye-
CKOM acIleKTe pasJIM4aloTcad TpM THUIIA
06pa3oB: KOHKpETHbIE, SMOIVIOHA/IbHbIE
U «MEpTBbIe» [14, p. 228]. B mexcuyeckom
1 QpaseonornueckoM acrekTax obpas
Y4acTO IpPUPABHUBAETCA K IEPEHOCHO-
MYy 3HAYeHMIO VI MHTEPIpPeTUpYeTcsa Kak
«OTHOBPEMEHHOE OCsA3aHNe IBYyX KapTHH,
TO €CTb OJHOBPEMEHHOE IIpefICTaB/IeHNe
KaK 6230BOr0 IMOHATHS, TaK ¥ HOBOTO I10-
Hatus» [1, ¢. 93-101], unu orMedaroTcsa
€ro CTabMJIbHOCTD, MCTOpUYeCKas chop-
MMPOBAaHHOCTb ¥ JIEKCMKOrpaduyeckas
xkopuuimpoBanHocTs [13]. Hekoropsie
VICCTIeNiOBATeM, HAIPOTMB, OOpalaoT
BHMMaHMe Ha (aKTOpbl, obecrednBaro-
1ye MCYe3HOBEHMEe 00Pa3oB B CEMAHTH-
YeCKOJl CTPYKType A3bIKOBBIX eVHMII.
K dncny stux ¢akropoB oTHOCAT 16O
JacToe MCIOIb30BaHMe Hpa3eoorn3MoB
[2, c. 88], mub0 oTcyTcTBME 6a30BOIT CBSI-
31 MEXJY UX BHYTpeHHell GopMoit 1 ux
TeKyIUM 3HayeHueM [4], mubo cpasHe-
HJfe B KOMIIApaTHBHBIX (pa3eonorn3mMax

IpeMeTOB, OTHOCSIIVIXCSA K OffHOI ¥ TO
JKe ceMaHTI4ecKol teme [5, ¢. 80-86].

B ormmume or o06pasHBIX egVHMUI]
A3bIKA, 3aKONMPOBAHHBIX B A3BIKOBOII
cucrteMe, 00pa3oM, penpe3eHTHPYeMbIM
B CIIOHTAaHHBIX CPAaBHEHUAX, ABJIAETCA
npepcTaB/eHNe, 00pa3oBaHHOE B Pe3Y/Ib-
TaTe OTPa)XKeHMA BHEIIHEro OObeKTa B
CO3HAaHUU YeoBeKa. YeroBek BOCIIPUHN-
MaeT OKPY>KAaloIluii MUp 4epe3 KaHaJIbl
BOCHPUATHA, KOGUPYET U CTPYKTYPUPY-
eT NONTy4YeHHYI MHQOPMALMIO B COOT-
BETCTBUM C TeOMeTPUYecKuM, rpadude-
CKMM, 3BYKOBBIM, BKYCOBBIM MOJyCaMM
[3, c.29-36]. CnenmoBaTenbHO, pe3yib-
TaTOM IIpPOIlecca BOCIIPUATHUA pPeambHO-
ro MMpa Ipy HNOMOILIY OPraHOB YYBCTB
CTQaHOBUTCS NOCTPOEHHBIN 06pa3. ITOT
00pa3 aKTyanm3upyeTcss B CIOHTaHHBIX
00pasHBIX CPaBHEHNUAX IIOCPECTBOM
cnoBa homme. CrucTeMa CeMaHTUYECKO
KOppenAlVM, BO3HMKAIOMIEH  MEXIY
cioBoM homme, opMamMy MbIILUICHVS
u ob6pazaMy, 3aKOAMPOBAHHBIMU B CO-
3HaHMU ¥ 3aUKCHPOBAHHBIMU B ITaMA-
TV, XapaKTepU3yeTcs OCOOEHHOCTAMM
pasHoro popa. IIpexpe Bcero, rmaBHas
ponb B popmupoBaHuu ob6pasos homme
IPUHAISKUT 3PUTETBHOMY BOOOpaske-
Huto. Kakum 661 HM 6611 00pas homme,
KOTOPBINI MOXXET IPUITU HaM Ha yM B
TOJl WM WMHOW CUTyallMy, Mbl CHayasa
«BUJVM» 3TOT 00pa3 B HaileM BooOpa-
»KeHVM. Bo-BTOPBIX, 3aKO[IPOBaHHOMY 1
COXPaHEHHOMY IIOCPENCTBOM 3PUTETbHO-
ro Mojiyca 06pasy CBOICTBEHO BOCTAHOB-
NeHre. B-TpeTbux, HamMuue MHOXKECTBA
006pa3oB — Tak, C/IOBY homme COOTBET-
CTBYIOT YeThbIpe THIIa 00pa3oB B IaMATH
(4en106eK«>MyHUUHASMYH<>C601  He-
n106eK). B-4eTBEPTHIX, B 3aBUCMMOCTH OT
pedeBOil CUTyalMy KaXKAblil 13 06pa3oB
homme MeeT BO3MOXXHOCTD aKTya/IU3M-
poBarbcA B pa3HbIX popmax. Bor mouemy
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€ro BO3MOXXHOCTM (OpMMPOBaTH 00pa3-
HyI0 MH(OpMAIVi0 He OrpaHMYeHbl Ha
YPOBHE peun.

PaccmorpuM pmanee cnoco6s! pempe-
3€HTAlMM JeHOTAaTOB homme B MO3ULIUN
S, B CIOHTaHHBIX 06Pa3HbIX CPABHEHMAX.

1. Homme S, - uenosek. Pempesen-
Talys JAHHOTO JIeHOTaTa MOXEeT OCy-
IIeCTB/IATbCA IPU HAMWYUM IATU TU-
IIOB CeMaHTWYECKUX ONIO3VINIT MEXIY
CpaBHMBAaeMBIMI IEHOTATaMMI: a) IIPUPO-
Ia — 4ejoBek: ...la nature travaille absolu-
ment commel’homme, son ouvrier du reste
[17, p. 40]; 6) mousaTue — 4enosek: Elles
(lesidées) vivent; elles combattent; elles
agonisent comme leshommes [19, p. 236];
B) IpefMeT - 4eNoBeK: ... les choses,
comme leshommes, se sentaient prises de
sommeil [24, p. 73]; r) )KxuBOTHOE — Yero-
BeK: ... les bétes se parlaient comme deshu-
mains [26, p 101]; n): Ils (dieux) riaient,
plaisantaient comme des hommes, sans
égard pour la majesté de la musique [16,
p. 405].

2. Homme §, - my>xunna. PeneBant-
HBIMM I peaj3aliuyi SaHHOTO JIeHO-
TaTa SABJIAIOTCS CeMbl Po0 U 803pacm, co-
oTBeTCTBeHHO: a) Elle est condamnée a la
solitude, sans en avoir aucun des béné-
fices: car, chez nous, elle ne peut, comme
Phomme, jouir de son indépendence, le
plus innocement, sans éveiller le scandal:
tout lui est interdit [27, p.263] un 6) ...l
(bébé) leva la téte, ... prit son assiette a
deux mains comme un homme [20, p. 56].

3. Homme S, - my>x. Crenenp uunm-
BUAYaIM3alMM JAHHOTO JIeHOTaTa Ipef-
IIO71aTaeT, KaK IPaBuUJIO, €r0 BOCIPUATHE
B CEMAaHTMYECKOM 3epKajle YHUKaIbHbIM

obpaszom. Her Heo6x0aMMOCTH YTOYHATD
eIVHUYHBII JIeHOTaT aTpUOYTUBHBIM
VIN TPefVIKaTUBHBIM JIeTE€PMUHAHTOM,
Y JJOCTAQTOYHO OIpeNeNUTb ero IpuHaJ-
JIOKHOCTb K OIpeNe/IEHHOMY /MLy -
xeHmyuHe. CpaBuuM: 'y (Mme Estiévou)
étais devenue dure comme mon homme
lui-méme [23, p. 174].

4. Homme - cBoi1 yestoBeK. JJaHHBIN
IeHOTaT, KaK U JIeHOTAaT My, — VIHJU-
BULyaTM3MPOBAHHOE JIMIO, TOJNBKO IIO-
3UIMIO S, B OONBIIMHCTBE CTyYaeB 3aHM-

c

MAIOT CJI0Ba, MMeIIye ceMy ‘MY)KuuHa
C BBICIIECTOALIMM COLMATbHBIM CTaTy-
COM, Yallje BCero BOEHHBIM, Hanpumep: il
(officier) descendit de cheval, comme ses
hommes [18, p.274]; Les jeunes officiers
samusaient parfois a parler comme leurs
hommes ... [21, p. 22].

TakuM o6pasom, pemnpeseHTaLus Je-
HOTAaTOB CYILIeCTBUTEIbHOTO homme B
HNO3MLIMU Siipa CPaBHEHMs 3aBUCUT OT
XapaKTepa CeMaHTUYeCKOJ OIIO3UILINY,
¢dbopmupyemoit ¢ nmomouipo guddepeH-
LMA/IbHBIX TUIIOB CEMaHTUYECKOIO B3a-
VIMOJIEVICTBYSI KOMIIOHEHTOB CPaBHEHS.
Tak, penpeseHTanus JeHOTAaTOB homme
B TIO3ULMM S, BOSMOXHA IIPU Hau-
YUK B HO3UIMY S : IEHOTATOB C CEeMaMu
npupooa, NOHAMuUS, Npeomem, HUBOM-
Hoe M T. I. g homme<>uenosex; nie-
HOTAaTOB C CeMaMU poo0 W 603pacm Jyis
homme<«<>myxuuna; neHoTata C CeMOI
HeHa I homme—>myin W JeHOTATa C
CeMOJl MYHHUHA C BbICULECTNOTULUM CO-
UUATTbHBIM cmamycom [st homme<« 80
Yes08ex.

Cmamos nocmynuna 6 pedaxyuro 22.03.2018
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